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Babylonian Legends, BM Tablets 87585, 98828 and 
87521, CT XV, Plates 1—6. — By Eev. Feedeeick 
A. Vandeebuegh, Ph. D., Columbia University, New- 
York City. 

Part XV of Cuneiform Teods from Babylonian Tabids in 
the British Museum contains twenty -four plates of "Early 
Sumerian Religious Texts." It also contains, at the beginning, 
six plates, entitled "Old Babylonian Legends." The religious 
texts are purely Sumerian, but the so-called legends are 
Assyrian. There are really three tablets of the legends, which, 
according to the publication, seem to be considerably broken. 
Yet cols, i and viii of the first tablet, cols, i and ii of the 
second tablet and cols, ii and \n of the third tablet furnish 
six interesting texts which may properly be called poems, a 
translation of which is given in the following pages. 

I take great pleasure in acknowledging my indebtedness to 
Professor John Dyneley Prince of Columbia University for 
much valuable help in the translation of these difficult Old 
Babylonian unUingual poetic texts. 

I. 

Plate I, Tablet 87535, Obverse, Col. i. 

This poem relates to the goddess Mama. Its language re- 
minds us of the phrase in Psalm xix, 11: nsn &Tia DiplflD 
a^SIS "sweeter than honey and the honey-comb." The poet dwells 
on the pleasure of singing the song of the goddess Mama and 
the character of her maternal relations. 

za-ma-ar ''"* bi-li-it Hi a-za-ma-ar 
The song of Belit ili I sing. 

ib-ru us-si-ra Jcu-ra-du Si-me-a 

O friend regard, O warrior listen! 
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Hat ma-ma za-ma-ra-Sa-ma e-li 
The goddess Mama, her song more 

di-iS-pi-i-im u ka-ra-nim ta-bu 
than honey and wine is sweet; 

5 ta-bu-u e-li di-iS-jpi u ka-ra-ni-i-im 
sweeter than honey and wine; 

ta-bu-u e-li ha-na-na-bi-i-ma ha-aS-hu-ri-i-im 
sweeter than sprouts and herbs; 

e-lu-u hi M-me-e-tim za-ku-u-tim 
superior indeed to pure cream; 

ta-a-lu e-lu ha-na-na-bi-im-ma ha-as-hu-ri-i 
sweeter than sprouts and herbs. 

Hat ma-ma iS-ti-na-am u-li-id-ma 

The goddess Mama, one she hath brought forth, 

10 a-ap-pa-a-am na-Si-u pi-ri Sar-ra-am 

who in the vanguard beareth the ivory of the king. 

Hat ma-ma Si-e-na u-li-id-ma 

The goddess Mama, two she hath brought forth, 

Si-e-na-ma Sa •" sa-ri-bi il ekalli-Su 

two by the god Zaribu, the god of that temple. 

iiat ma-ma Sa-la-ti u-li-id-ma 

The goddess Mama, three she hath brought forth. 



1. bi-li-it Hi (or belit ildni): JSTLKI is a common compound 
ideogram for Hi "gods" (Br. 5356), probably derived from read- 
ing NI.JSTI phonetically as i-li (Br. 5307 & 5309). That bi-li- 
it Hi is an epithet is shown by the fact that several goddesses 
bear the title. The consort of Ea, Damkina, for example, was 
called Belit ildni: e-a mu-u$-ti-Sir ndk-bi-Su bi-lit ildni mu-rap- 
pi-Sat-ta lit-ti-Su. Cylinder of Sargon, line 70. 

2. ib-ri ("l2n): root literally = "surround, protect." us-si-ra 
(prob. ISJ?), II. 1. 2d. m. s. impv. 

3. »■'"' ma-ma, the name of a very ancient divinity, as is 
evinced by its appearance in personal names of early Baby- 
lonian times. It may be found in the name of a man who 
was an official (damkar) apparently before the days of Uru- 
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kagina: ('^»»9'> n) in-din-dug-ga ur-ma-ma (d)am-kar (»'» e)n-{lil) 
(a-mu-na-kib). PI. 43. No. 95. Old Babylonian Inscriptions, 
Part II. There was also a Patesi, before the days of the 
dynasty of Ur, bearing this name: mu ur-ma-ma pa-te-si; 
Thureau-Dangin, Eecherches sur Vorigine de I'ecriture cuneiforms, 
No. 184. In later Babylonian times, beginning even with the 
period of Hammurabi this goddess seems to appear as Gula, 
which is evidently a form of Mama (m = g, &c.). Here her 
personality has developed into that of the consort of Ninib: 
nin-ib Sar Same u irsitim u gu-la kal-lat e-Sar-ra; Inscription 
of Nebuchadezzar I, Col. ii, line 39. In union with Ninib she 
performs the function of life-giving: nin tin dib-ba (V R. 52. 
Col. iv. 7). She is called the great physician: ""' gu-la-a asitu 
gal-la-tu (III R. 41. c. 11). 

6. ha-na-na-bi-i-ma (really handbu) exhibits a curious re- 
duplication of the syllable na. It seems proper here to raise 
the question as to whether wine and herbs had any relation 
in thought to her art of healing. We know that these pro- 
ducts were used to some extent in incantations: Sikari 
sa-Ml-bir u $amni iSteniS tubaUal Sipti III-^ tamanni i-na Si- 
in-ni-Su taSaMan, "wine of sa-kil-bir and oil together thou 
shalt pour; the incantation thrice thou shalt repeat; on his 
tooth thou shalt put it" ("Legend of the Worm," lines 25 & 26, 
see Thompson's Devils and Evil Spirits of Babylonia), ar-su- 
up-pu se-gu-iu in-nin-nu Sa i-na Si-ir-'-i-M tim-Sa kaS-da-at 
pur-Sum-tu ina katd-Sa elldti li-te-en-ma iSteniS bu-lul-ma ina 
kak-ka-di-Su Su-kun "the ar-su-up-pu, Se-gu-su and in-nin-nu 
which in its height its day has reached, let an old woman with 
her clean hands grind it, mix it together, on his head place 
it" (Headache Series, Tablet IX, lines 125—130; see Thompson). 
(diS-pu) hi-me-tu eli-su Su-ru-up-ma "honey and butter upon 
it burn" (Fever Incantation, Plate 58, line 59; see Thompson). 

9. u-li-id-ma, I. 1. pret. This act of giving birth attributed 
to the goddess here may be the second bix'th over which she 
presided apparently even in earliest times as this song with 
this interpretation attests. 

12. sa-ri-bi "fiery one." Nergal the war god sometimes is 
called sarbu. 
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II. 
Plate 2, Tablet 87535, Reverse, Col. viii. 

This plate being a part of the reverse of the same tablet as 
plate 1, must naturally present a phase of the same subject 
as that of the plate just read. While that one gave us a 
story of coming to life, this, however, contains a story of 
departing from life. The concrete factor here is that of the 
land of Sumer which seems to have been devastated by flood. 
Inhabitants were carried away to the lower world through 
the machinations of evil spirits. Some people remained in 
desolation. 



ma t-ri 

an-nu-um Sa-al-la-at Su-mi-ri e-li Sa a-a i-li 

On account of sin the booty of Sumer (is carried away); 

M-ba-ru-u-um lu-u ir-Si-id ka-sa-si-im-ma 

Protection, let it be established because of diminution! 

5 Sa'at-ti-Sa-am-ma iu-mi-ru-um li-ik-ta-sa-as-si 
Yearly (they say), let Sumer be diminished! 

iS-um-ma da-mu-u-Su •''"* iStar u Su-u 
They seek its blood; I§tar and he 

ina pu-Jm-ur ur-du-ni-i-im 

are among the assembly of those who go down (to trial). 

'■''" iStar i-ga-tu gi-ni-i-Sa 

Istar, come to an end hath her offering. 

u-li i-pa-sa-lja-am a-na-a-ma *'* U-el-li 

"My woes are appeased, I repulse the divine Lellu." 

10 i-hu-uz-ma-kar-ra-di-i-Sa 
He seized her strong ones. 

"*'■ diklat i-na ku-ut-la-ti si-pa-ri iz-ki-e-ir 

The river Tigris with the slain of Sippar was raised; 

i-na ku-ut-la-ti si-pa-ar-ri 
with the slain of Sippar 

Si-ga-ri pi-ri-im ""*" diklat iz-ki-ir 
a bar of ivory the Tigris ran high. 
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i-lu i-zi-bu-ma a-li-Su-nu 

The god, he forsook then- city, 

15 Su-ub4i-$u-nu ma-H-iS uS-bu 

in their dwellings forgotten they sat. 

3. an-nu-um, apparently accusative. Su-mi-ri: perhaps the 
idea is that the Sumerians are already feeling the overpowering 
effect of Semitic intrusion in the Euphrates valley. Sumer of 
course means Babylonia. 

4. Su-ba-ru-u-um, same root as ib-ru, plate 1, line 2. ir-Si-id. 
I. 1. pret. ]ca(KA)-sa(ZA)-si{Zr)-im-ma, probably pi. 

6. iS-um-ma = ihu-ma from Se'u. da-mu-u-Su: the fii-st sign seems 
to be id not da, no doubt a scribal error. ''"' iStar u Su-u: 
reference to Istar and Tammuz in the lower world. 

7. ur-du-ni-i-im, I. 1. pret. m. pi. from arddu. 

8. i-ga-tu, 1. 1. pres. fr-om katu. gi-ni-i-M, Istar's offering for 
Tammuz. 

9. u-li from aia "lament." i-pa-Sa-ha-am seems to be f. pi. 
a-na-a-ma (N''i), I. 1. pres. 1st per. s. 

'' li-el-li, no doubt the same as the Sumerian lil-la (to which 
fl''^''^ must be related), mentioned in several lists of demons as 
lUu, who are opposed to the gods and to whose devices the 
ills of human life are attributed; see Incantation K 3586 (IV 
E. 16. 15 — 22) where lilu is listed with the evil utukku and 
fourteen other demons. In hymns, however, we find lillu (rather 
than lUu); see K 4980 (IV R. 27. 57), Hymn to Bel: «" lil-lum 
(Sum. '"»-'" lU), where the phrase *'» lU-lum is attributively given 
to Bel who was chief demon when the name en-lil lord of 
demons was first applied to him. 

10. i-hu-uz-ma, 1. 1. pret. 3d. per. m. s.; the subject is LeUu. 

11. "«'• diklat: id or i (A.TUE,) = ndru. idigna (BAR.TIG. 
KAE) = diklat; the derivation of the Semitic diklat from the 
Sumerian idigna is apparent, but some steps of contraction 
might elude us in tracing the derivation of idigna from the 
signs A.TUR.B AR.TIG.KAE, (water-course-cutting-banks-power- 
fuUy). ku-ut-la-ti, a rare word but having a meaning similar 
to kasasu. si-pa-ri, also si-pa-ar-ri in the next line: the more 
common spelling is Sippar, modern Abu Habba, situated be- 
tween the Tigris and the Euphrates, north of Babylon, seat 
of the cult of Samag. iz-ki-e-ir: I. 1. is unusual from this root. 

15. uS-bu (asabu), contracted form of I. 1. pret. 
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III. 
Plate 3, Tablet 93828, Obverse, Col. i. 

Plate 3 gives us a prayer to a goddess for some king that 
lie may have victory in conquest; the prayer is continued in 
plate 4, plates 3 and 4 forming successive columns in the ob- 
verse of the same tablet. In lines 1 to 7, the petitioner, 
■whoever he may be, extols the virtues of the goddess and 
states his petition. Perhaps the petitioner is the king him- 
self. Lines 8 to 14 seem to interrupt the prayer by giving 
us a picture of a council of vs^ar among the gods with whom 
the goddess is in communication, while the battle is already 
going on. 

Si-e-me ik-ri-hi lu na-i-id 

O hear my truly solemn prayer! 

al-ti Si-e-me ik-ri-hi lu na-i-id 

my lady, hear my truly solemn prayer! 

Mr ku-um-mi a-na •" ramani 

king of my habitation, on behalf of the divine Ramanu! 

ni-Si im-me-ir ni-ta hi-pi aMa-at 

My prayer is pure; in attack, my glorious one, thou art 
supreme. 

5 i-ni-i-ma ma-ta-am la uS-ni-e-eS 
He repulseth the land, it resisteth him not. 

ti-hi-e mi-si-i gi-bi-M li-iS-me 

In attacks and conquests, to his word may he hearken! 

a-ma-ta ak-li-ni i-ra-az-zu 

The word our mighty ones obey. 

*'" iel pa-Su i-pu-Sa-am-ma i-pu-'-ru 

Bel opened his mouth and took account; 

ka-la i-li iz-za-ag-ga-ar 
all the gods he mentions. 

10 iS-ti-a-nim Sa-du-u i-li ma-hu-ur 

The mountain is sought, the gods are present. 

Sa-aS-ma-am il-gi-e-ma e su-lum-ma 

The battle he begun, no quarter (is allowed). 
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hi-li-it i-li li-ib-iu-ku-nim 
O lady of the gods, let them turn back, 

li-Si-ri-bu-ni iS-Si a-na mali-ri-ia 

let them enter with me in my presence! 

bi-li-it i'li ib-bu-ku-ni-ma 

For the lady of the gods they turn back 

15 *'« bel Si-a-Si-im iz-za-ag-ga-ar-si 
Bel, unto her he calls. 



I. ik-ri-bi, from Jcardbu with preformative mi or ni shortened 
to i. lu = ady. na-i-id = adj. from na'idu. 

3. Sar, probably the consort of the goddess, ku-um-mi (D13): 
the construct would be kum. '" ramani: the aid of the storm- 
god might be essential, as kings often invoked the wrath of 
the storm-god on their enemies. 

4. ni-H, from naM "lift up." im-me-ir, from namdru, I. 1. 
pregnant pret. ni-ta, f. noun, from same root as a-na-a-ma, 
plate 2, line 9. aS-ta-at, from aStu "high," perm. form. 

5. uS-ni-e-eS, III. 1. with suf. 

6. ti-bi-e, pi. mi-si-i, from masii "find, take possession of by 
force." 

7. ak-li-ni "our mighty," probably from same root as aklu 
"food." i-ra-az-zu, from ram. 

8. i-pu-'-ri (IKS), word of rare occurrence. 

10. iS-ti-a-nim, I. 3. ma-hu-ur: must be perm, for maliir. 

II. il-gi-e-ma, from laku, I. 1. pret. e = "not," like ^K. li-ib- 
bu-ku-nim, I. 1. pret. 3d per. pi. with prec. li. 

12. bi-li-it Hi suggests that the goddess addressed in this 
tablet is most likely Mama the object of praise in tablet 87535. 
We can see how Gula, being the lady of the gods and the 
goddess who giveth life as well as being the consort of Ninib 
who was considered a god of battle, could be properly invoked 
by a king for military achievement. 

IV. 
Plate 4, Tablet 93828, Obverse, Col. ii. 

Continuing the prayer of the preceding plate, in lines 1 to 6 
of this plate, the petitioner appeals for divine aid on behalf 
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of the stricken in battle. Lines 7 to 13 touch upon the en- 
hancement of the honor of divinity. Lines 14 to 19 renew 
the direct petition for the king's victory. 

im-hu-ur-Su-ma a-bu i-li — — — — — 
He received him — 

zi-ik-ri ta-ni-it-tim is-sa-ga-ar-M 

My name of majesty he names to him. 

aSarid-a ih-hi-i-ka su-ur-Sa ma-a-i 

O my leader! Turn thee to the woe-stricken ones, O my 
mighty one! 

Sa na-ap-Sa-at ka-la ni-Si iMi-i-ka 

Thou from whom cometh the life of all people! 

5 im-ma-ti-ia Sa-lm-ur-ra ta-am-ta at-bu-uk 

My petition in the enclosure of the sea I pour out. 

ku-ul-la-at ta-at-mi ga-ab-la-ka im-ru-ur-ma 

All that thou sayest is bitter in the midst of thee. 

uS-ta-at-li-im ku-um bi-li pa-ra-ak-ki 

It hath been given in the room of the lord of the shrine. 

e-bi-a-tim a-na bi-ti-i-ka eS-si-id 
Adornments for thy house are gathered. 

im-ma-ti-ia li-ku-un Su-pa-at-ka 

It is my petition, may thy dwelling endure! 

10 ki u-mi ta-la-ka-am im mu-ut-ti 
When thou goest to the fi-ont, 

pa-aS-Su-ru lu-u li-ri-iS u-uni-Su 

the festal table, may it be spread on that day! 

Sar-ru um-su ud-ab-bi-i-Su li-ib-la-'-ka 

The king on that day will beautify it, may he honor thee! 

at-ta Si-me-e mi ik-ri-bi-i-Su 
Do thou hearken to his prayer! 

kan-kal-la-a-am Su-uz-ni-na-am ma-ti-Su 
With long life do thou adorn his land! 

15 Sa-at-ti-i-Sa-am-ma Si-im-ta-su wa-tu-ur 
Annually do thou increase his fortune! 
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ma-ta-tim Su-uk-ni-sa-am Si e-pi-iS-su 

The lands do thou subjugate! it is his work, 

i-mi-Sa ina ni-i§ i-si-ab-ha-Mm-ma 
when in prayer he desireth it! 

iS-ti-i-Su a-li-ik tu-pu-un ma-lji-ir-Su 

From him do thou go, conquer his opponent! 

M e-pu-uS-Su Su-2ik-ni-Sa-am ma-ta-am 

That is his work; do thou subjugate the land! 



2. ta-ni-it-tim, same root as na-i-id, plate 3, line 1. 

3. ih-hi-i-Jca (nriK), I. 1. impv. with suf. -ka. ma-a-i, adj. 
from ma'u. 

5. im-ma-ti-ia, same as amaiu, with suf. ia. 

6. ta-at-mi, I. 1. pret. from tamii. im-ru-ur-ma, also pret. 
of I. 1. 

8. e-bi-a-tim (SHI), "produce, gifts." eS-si-id, probably for 
e-si-id. 

9. hi u-mi = "according to the day, when." mu-ui-ti "front;" 
probably im-mu-ut-ti. 

11. li-ri-iS, from root represented by ^iy. 

16. Si, personal pronoun. 

17. i-nu-Sa, noun with suf. Sa. 

V. 
Plate 5, Tablet 87521, Obverse, Col. ii. 

This plate seems obscure except in the light of plate 6 
which gives the sequel. In plate 5, Bel is incensed at a god- 
dess; that goddess is evidently Istar who seems to be guilty 
of an offense which cannot be condoned in the family of the 
gods. According to plate 6, IStar becomes of child by her 
brother Sama§. The family relationships are as follows. Sin 
is the offspring of Bel; Ningal is the consort of Sin; Istar is 
the offspring of Sin; SamaS is the offspring of Sin. 

Lines 1 to 3, the anger of Bel. Lines 4 to 8, the exalted 
position of Sin. Lines 9 to 11, interview of Sin with 
Ningal. 
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i-na e-ir-Si id-di i-ni-lu 

On the couch he threw it, it lay. 

•'" bel i-si-ib ri-hi-is-su ik-ka-ar-Si 

Bel hath abandoned her; his trust is estranged to her. 

is-bu-ba-am-ma wa-ta-ar-bi Sal-ta-am 

He has become enflamed; he has begun the battle. 

*'" sin i-na bu-ku-ur ''" bel Sa-ni-ni la i-su 

Sin, as the first born of Bel, no equal thou hast. 

5 a-wa-u-da-at i-ra-am •'" sin 

Thou hast firmly fixed it; Sin has had compassion; 

i-na ma-na ri-Si-ib-Su ki-na-at 

by means of tribute thou hast fixed his power. 

pa-Si ka-az-zu zi-n-zu la-a i-na mu-ti-iS-ki 

My reign his hand apportions; not with his property, 

e-li ba-e-ru-ti-im uHa-ab-ni-i-ma 
among the hunters it is formed. 

a-na *'"* nin-gal is-ta-ka-an u-zu-un-Su 

Unto the goddess Nergal he (Sin) giveth ear. 

10 ''" sin ik-ru-uS a-na kar-ri-iS ik-ra-ab 

Sin has brought her; at his summons she approacheth. 

Si-i-ma u-ul i-M-al a-ba-sa 

She maketh no petition to her father. 



1. i-ni-hi, fv ova na'alu. 

3. iS-bu-ba-am-ma, from sababu. wa-ta-ar-bi, from erdbu. 
Sal-ta-am, from Salu "shoot." 

5. a-wa-u-da-at, root emedu- i-ra-am from rdmu. 

6. ri-si-ib-Su from raSdbu. 

7. pa-Si, root pdSu. ka-az-zu "his hand" or "thy hand." zi- 
u-zu, root zdzii. mu-ti-iS-Su, root iSu. 

8. ba-e-ru-ii-im, from bdru. 

9. •'«« nin-gal: Ningal, "great lady," appears particularly in 
the time of Eim-Sin. The title "mistress of Ur" may be found 
several times. 



Vol. xxxii.] Babylonian Legends &c. 31 

VI. 
Plate 6, Tablet 87521, Reverse, Col. vii. 

Lines 1 to 6, confession of Istar. Lines 7 to 12, reprimand 
of Bel. 



a-at-ma a-ha aMu na-as — 

is-ta-ri-i-tim it-ta-na-al 

The goddess Istar hath gone to rest; 

la ag-gi ir-hu-um e-kur 

let not the turbulent enter the temple. 

5 a-na-Jm a-M te-ri-a-ku a-M 

I, O my brother, am of child by my brother, 

§a a-na a-Jn-ia wa-al-du 

I who to my brother have borne a child. 

♦'" lei pa-a-su i-pu-Sa-am-ma 
Bel, his mouth he opened; 

iz-za-ag-ga-ar a-na la-pa-tim *'"* iMar 
He mentions the fall of Istar. 

a-a-ia-am a-ha-ki ta-ri-a-at 

Woe is me! by thy brother thou art with child, 

10 a-ha-M Sa a-na a-hi i-na a-hi-i-ki wa-al-du 

by thy brother thou who by thy brother hast borne a child. 

''" i-Sa-am *'"* nin-lil 
O divine I§um! Belit 

a-na *'" SamaS u-li-id-ma 

unto the god Sama§ hath borne a child. 

3. it-ta-na-al, see i-ni-lu, plate 5, line 1. 

4. ag-gi, from agagu. ir-hu-um, I. 1. imp v. er^hu. 

5. te-ri-a-ku, a perm, form from erii; in line 9 a noun from 
the same root. 

8. la-pa-tim, root lapdtu. ''"' iStar, confirmation that iS-ta- 
ri-i-tim in line 3 is correctly rendered iMar. 
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1. *'" i-ia-am: Isum was no doubt a local deity. The word 
Isum appears in proper names as early as the time of Ham- 
murabi. In some inscriptions he appears as a sun-god brought 
into subjection to Samas. He also appears sometimes as a 
servant or guardian (rabisu), a position which he seems to oc- 
cupy in this tablet. 

Hat fiin.iii^ title applied to Istar in about the same way that 
the name Bel is applied to Marduk. 



